VENDIM
Nr. 700, daté 13.11.2024

PER DISA SHTESA NE VENDIMIN NR. 1128, DATE 30.12.2020, TE KESHILLIT
TE MINISTRAVE, “PER ZBATIMIN NGA REPUBLIKA E SHQIPERISE TE
VENDIMEVE TE KESHILLIT TE BASHKIMIT EVROPIAN, PER VENDOSJEN,
NDRYSHIMIN DHE SHFUQIZIMIN E MASAVE SHTRENGUESE
NDERKOMBETARE, TE NDRYSHUARA”, TE NDRYSHUAR

Né mbéshtetje t€ nenit 100 té Kushtetutés dhe té neneve 3, pika 3, shkronja “c”, e 6, pikat 2 e
5, té ligjit nr. 72/2019, “Pér masat shtrénguese ndérkombétare né Republikén e Shqipérisé”, t€
ndryshuar, me propozimin e ministrit pér Evropén dhe Punét e Jashtme, Késhilli i Ministrave

VENDOSI:

1. Né vendimin nr. 1128, daté 30.12.2020, t¢é Késhillit t&¢ Ministrave, t€ ndryshuar, béhen kéto
shtesa:

1. Né kreun I béhen shtesat e méposhtme:

a) né pikén 5, pas fjaléve “... (CFSP) 2023/2127 ...” shtohen “... (CFSP) 2024/2665 ...”;

b) né pikén 27, pas fjaléve “... (CFSP) 2024/421 ...”” shtohen “... (CFSP) 2024/2664 ...”;

¢) né pikén 33, pas fjaléve “... (CFSP) 2024/1242 ...” shtohen “... (CFSP) 2024/2701...”;

¢) pas pikés 43 shtohet pika 44, me kété pérmbajtje:

“44. Vendimin e Késhillit t¢ Bashkimit Evropian (CFSP) 2024/2643, “Pér vendosjen e masave
kufizuese né funksion té aktiviteteve destabilizuese t€ Rusisé”, sipas aneksit 44, bashkélidhur kétij
vendimi.”.

2. Né aneksin 5, bashkélidhur vendimit, shtohet vendimi (CFSP) 2024/2665, qé i bashkélidhet
kétij vendimi.

3. Né aneksin 27, bashkélidhur vendimit, shtohet vendimi (CFSP) 2024/2664, qé i bashkélidhet
kétij vendimi.

4. NEé aneksin 33, bashkélidhur vendimit, shtohet vendimi (CFSP) 2024 /2701, qé i bashkélidhet
kétij vendimi.

5. Pas aneksit 43, bashkélidhur vendimit, shtohet aneksi 44, qé i bashkélidhet kétij vendimi.

II. Ngarkohen organet e parashikuara né pikén 1, t€ nenit 11, t€ ligjit nr. 72/2019, “Pér masat
shtrénguese ndérkombétare né Republikén e Shqipérisé”, té ndryshuar, pér zbatimin e kétij
vendimi.

Ky vendim hyn né fuqi menjéheré dhe botohet né Fletoren Zyrtare.

KRYEMINISTER
Edi Rama
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VENDIM | KESHILLIT (CFSP) 2024/2701 i datés 14 tetor 2024
pér ndryshimin e Vendimit (CFSP) 2023/891 né lidhje me masat kufizuese né funksion té veprimeve qé
destabilizojné Republikén e Moldavisé

KESHILLI | BASHKIMIT EVROPIAN,

Duke pasur parasysh Traktatin pér Bashkimin Evropian, dhe né vecanti nenin 29 té tij,

Duke pasur parasysh propozimin e Pérfagésuesit té Larté té Bashkimit pér Punét e Jashtme dhe Politikén e
Sigurisé,

Ndérkag:

(1) Mé 28 prill 2023, Késhilli miratoi Vendimin (CFSP) 2023/891 (*).

(2} Bashkimi mbetet i palékundur né mbéshtetjen e tij pér Republikén e Moldavisé dhe géndrueshméring, siguring,
stabilitetin, ekonominé dhe furnizimin me energji té saj pérballé aktiviteteve destabilizuese nga aktorét e jashtém.

(3} Duke pasur parasysh situatén né Republikén e Moldavisé, Késhilli konsideron se pesé persona dhe njé subjekt
duhet t'i shtohen listés sé personave fiziké dhe juridiké, subjekteve dhe organeve té pércaktuara né aneksin e
vendimit, (CFSP) 2023/891.

(4) Prandaj, Vendimi (CFSP) 2023/891 duhet té ndryshohet né pérputhje me rrethanat,
KA MIRATUAR KETE VENDIM:

Neni 1

Aneksi i Vendimit (CFSP) 2023/891 éshté ndryshuar né pérputhje me aneksin e kétij vendimi.

Neni 2
Ky vendim hyn né fuqi né datén e botimit né Gazetén Zyrtare t& Bashkimit Evropian.

Luksemburg, 14 Tetor 2024.

Pér Késhillin
President

J. BORRELL FONTELLES

(*)  Vendimii Késhillit (CFSP) 2023/891 i 28 prillit 2023 né lidhje me masat kufizuese né funksion té veprimeve qé destabilizojné Republikén
e Moldavisé (OJ L 114, 2.5.2023, f. 15).

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2024/2701/0j 1/4
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COUNCIL DECISION (CFSP} 20242701
of 14 October 2024

amending Decision (CFSP) 2023/891 concerning restrictive measures in view of actions destabilising
the Republic of Moldova

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,

Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy,
Whereas:

(1) On 28 April 2023, the Council adopted Decision {CFSP) 2023[891 {}).

{2)  The Union remains unwavering in its support for the Republic of Moldova and its resilience, security, stability,
economy and energy supply in the face of destabilising activities by external actors.

{3)  Inview of the situation in the Republic of Moldova, the Council considers that five persons and one entity should be
added to the list of natural and legal persons, entities and bedies set cut in the Annex to Decision (CFSP) 2023/891.

{4)  Decision (CESP) 2023891 sheuld therefore be amended accordingly,
HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
The Annex to Decision (CFSP) 2023{891 is amended in accordance with the Annex to this Decision.

Article 2

This Decision shall enter into force on the date of its publication in the Official Journal of the Furopean Union.
Done at Luxembourg, 14 October 2024.

For the Coundil
The President
J. BORRELL FONTELLES

(") Council Decision (CFSF) 2023(891 of 28 April 2023 concerning restrictive measures in view of actions destabilising the Republic of
Moldova (0] L 114, 2.5.2023, p. 15).

ELL http://data.curopa.eufelijdec/2024/2701 {oj 1/4
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Gazeta Zyrtare cori At
e Bashkimit Evropian erité

2024/2665 9.10.2024

VENDIM 1 KESHILLIT (CFSP) 2024 /2665
i datés 8 tetor 2024

mbi ndryshimin e Vendimit (CFSP) 2019/1720 né lidhje me masat kufizuese né funksion té sitnatés
né Nikaragua

KESHILLI 1 BASHKIMIT EVROPIAN,

Duke pasur parasysh Traktatin pér Bashkimin Evropian, dhe né vecanti nenin 29 té tij,

Duke pasur parasysh propozimin e Pérfagésuesit té Larté t& Bashkimit pér Politikén e Punéve té Jashtme dhe té Sigurisé,
Ndérsa:

18} Mé 14 tetor 2019, Késhilli miratoi Vendimin (CFSP) 2019/1720 () né lidhje me masat kufizuese né funksion té situatés né
Nikaragua.

2) Vendimi (CFSP) 2019/1720 zbatohet deri mé 15 tetor 2024. Né bazé té rishikimit té atij Vendimi, masat kufizuese t&
pércaktuara né té duhet té shtyhen deri mé 15 tetor 2025, dhe deklarimi i arsyeve né lidhje me dy persona dhe njé subjekt té
listuar né aneksin e tij duhet té pérditésohen.

3) Vendimi (CFSP) 2019/1720 duhet té ndryshohet né pérputhje me rrethanat,

KA MIRATUAR KETE VENDIM:
Neni 1
Vendimi (CFSP) 2019/1720 ndryshehet si mé poshté:
(1) né nenin 9, data "15 tetor 2024" zévendésohet me "15 tetor 2025";
(2) Aneksi ndryshohet si¢ pércaktohet né Aneksin e kétij vendimi.
Neni 2
Ky Vendim hyn né fuqi njé dité pas publikimit té tij né Gazetén Zyrtare té Bashkimit Evropian.

Béré né Luksemburg, 8 tetor 2024.

Pér Késhillin

Presidenti

VARGA M.

(1) VendimiiK#&shillit (CFSP) 2019/1720 i datés 14 tetor 2019 né lidhje me masat kufizuese né funksion & situatés né Nikaragua (O] L
262,15.10.2019,£. 58).

ELI: http://data.europa.eu/elif/dec/2024/2665/0j 1/3
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Official Journal EN
of the European Unien L series

20242665 9.10.2024

COUNCIL DECISION (CFSP} 20242665
of 8 October 2024

amending Decision (CFSP} 2019/1720 concerning restrictive measures in view of the situation in
Nicaraguna

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,

Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy,
Whereas:

(1) On 14 October 2019, the Council adepted Decision (CFSP) 2019/1720 (") concerning restrictive measures in view of
the situation in Nicaragua.

{2)  Decision {CFSP) 20191720 applies until 15 October 2024. On the basis of a review of that Decision, the restrictive
measures set out therein should be extended until 15 October 2025, and the statement of reasons in respect of two
natural persens and ene entity lsted in the Annex therete should be updated.

(3)  Decision (CFSP) 20191720 should therefore be amended accordingly,
HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
Decision {CFSP) 2019/172¢ is amended as follows:
(1) in Article 9, the date '15 October 2024' is replaced by '15 October 2025
{2) the Annex is amended as set out in the Annex to this Decision.

Article 2

This Decision shall enter into force on the day following that of its publication in the Official Journal of the Eurapean Union.
Done at Luxembourg, 8 October 2024.

For the Council
The Presideni
VARGA M.

() Council Decision {CFSP) 2019{1720 of 14 October 2019 concerning restrictive measures in view of the situation in Nicaragua (O]
L 262, 15.10.2019, p. 58).

ELL http://data.curopa.eufelijdec/2024/2665 oj 1/3
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Fletorja Zyrtare ; Ai
e Bashkimit Evropian erité

2024/2664 9.10.2024

VENDIM 1 KESHILLIT (CFSP) 2024/2664
i datés 8 tetor 2024

pér ndryshimin e Vendimit 2011/72/CFSP né lidhje me masat kufizuese té drejtuara kundér
personave dhe subjekteve té caktuara né funksion té situatés né Tunizi

KESHILL] I BASHKIMIT EVROPIAN,
Duke pasur parasysh Traktatin pér Bashkimin Evropian, dhe né vecanti nenin 29 té tij,
Duke pasur parasysh propozimin e Pérfagésuesit té Larté té Bashkimit pér Politikén e Punéve té Jashtme dhe té Sigurisé,

Ndérsa:

(1) Mé 31 janar 2011, Késhilli miratoi Vendimin 2011 /72 /CFSP (1), i cili ka té béjé me masat kufizuese té drejtuara kundér personave
dhe subjekteve té caktuara né funksion té situatés né Tunizi.

[2) Né bazeé té njé rishqyrtimi té Késhillit, shénimet pér dy persona dhe informacionet lidhur me té drejtat e tyre té mbrojtjes dhe té
drejtén e tyre pér mbrojtje efektive gjyqésore duhet té fshihen.

(3] Mé 27 néntor 2023, Késhilli miratoi Vendimin (CFSP) 2023 /2686 (%), i cili ndryshoi disa vendime t& Késhillit né lidhje me masat
kufizuese me géllim futjen e dispozitave pér pérjashtimet humanitare.

[4)  Keéshilli konsideron se duhet té futet njé klauzolé rishikimi né lidhje me ato pérjashtime.
(5) Vendimi 2011/72/CFSP duhet té ndryshohet né pérputhje me rrethanat,
KA MIRATUAR KETE VENDIM:
Neni 1
Vendimi 2011/72/CFSP ndryshohet si mé poshté:

(1) né nenin 5 shtohet paragrafi né vijim:

'3. Pérjashtimet e pérmendura né nenin 1 (6) dhe (7) né lidhje me nenin 1 (1) dhe (2) do té rishikohen né intervale té rregullta, dhe
té paktén ¢do 12 muaj, ose me kérkesé urgjente té ¢do Shteti Anétar, Pérfagésuesit té Larté ose Komisionit pas njé ndryshimi
thelbésor té rrethanave.’;

(2) Aneksi ndryshohet né pérputhje me Aneksin e kétij vendimi.

Neni2
Ky Vendim hyn né fuqi njé dité pas publikimit té tij né Gazetén Zyrtare té Bashkimit Evropian.
Béré né Luksemburg, 8 tetor 2024.

Pér Késhillin

Presidenti

VARGA M.

(1) Vendimi i Késhillit 2011/72/CFSP i 31 janarit 2011 né lidhje me masat kufizuese t& drejtuara kundér personave dhe subjekteve t&
caktuara né funksion t€ situatés né Tunizi (O] L 28, 2.2.2011, f. 62).

[2)  VendimiiKeshillit (CFSP) 2023/2686 i datés 27 néntor 2023 pér ndryshimin e disa vendimeve té Késhillit né lidhje me masat kufizuese
pér té futur dispozita pér pérjashtimet humanitare (O] L, 2023 /2686, 28.11.2023, ELI: http://data. europa.eu/eli/dec/2023/ 2686/0j).

ELL: http://dataeuropa.eu/eli/dec/2024/2664/0j 1/2
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ANEKS

Né seksionet A dhe B té Shtojcés sé Vendimit 2011/72 /CFSP, shénimet pér personat e méposhtém fshihen:
18. Moez Ben Moncef Ben Mohamed TRABELSI;
21. Houssem Ben Mohamed Naceur Ben Mohamed TRABELSI.

2/2
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Official Journal EN
of the European Unien L series

2024/2664 9.10.2024

COUNCIL DECISION (CFSP} 2024{2664
of 8 October 2024

amending Decision 2011/72/CFSP concerning restrictive measures directed against certain persons
and entities in view of the sitvation in Tunisia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,

Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy,
Whereas:

{1)  On 31 January 2011, the Council adepted Decision 2011/72|CESP {!), which concerns restrictive measures directed
against certain persons and entities in view of the situation in Tunisia.

{2)  Onthe basis of a review by the Council, the entries for two persons and the information regarding their rights of
defence and their right to effective judicial protection should be deleted.

{(3)  On 27 November 2023, the Council adopted Decisien (CFSP) 2023(2686 (3), which amended certain Council
decisions concerning restrictive measures in order to insert provisions on humanitarian exceptions.

{4)  The Council considers that a review clause related to those exceptions should be intreduced.
(5)  Decision 2011/72/CFSP should therefore be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
Decigion 2011/72{CFSP is amended as follows:
(1) in Article 5, the following paragraph is added:

‘3. The exceptions referred to in Article 1(6) and (7) as regards Article 1(1) and (2) shall be reviewed at regular
intervals, and at least every 12 months, or at the urgent request of any Member State, the High Representative or the
Commission following a fundamental change in circumstances.’;

{2) the Annex is amended in accordance with the Annex to this Decision.

Article 2
This Decision shall enter into force on the day following that of its publication in the Offidal Jewrnal of the European Union.

Done at Luxembourg, 8 October 2624,

For the Council
The President
VARGA M.

() Council Decision 201 1/72{CFSP of 31 January 2011 concerning restrictive measures directed against certain persons and entities in
view of the situation in Tunisia (O] L 28, 2.2.2011, p. 62).

(3} Council Declsion {CFSP) 20232686 of 27 November 2023 amending certain Council Decisions concerning restrictive measures in
order to insert provisions on humanitarian exceptions (O] L, 2023{2686, 28.11.2023, ELL http://data.europa.eufeli/dec/2023/
2686/0f).

ELL http://data.curopa.eufelijdec/2024/2664/oj 1/2
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ANNEX

In sections A and B of the Annex to Decision 2011/72/CESP, the entries for the following persons are deleted:
18. Moez Ben Moncef Ben Mohamed TRABELSI;
21. Houssem Ben Mohamed Naceur Ben Mohamed TRABELSI.

ELL http://data.europa.eufeli/dec/2024/26 64/oj

19



Gazeta Zyrtare
¢ Bashkimit Evropian

AL

Serité L

ANEKSI 44

2024/2643 9.10.2024

VENDIM 1 KESHILLIT (CFSP) 2024/2643
i datés 8 tetor 2024

né lidhje me masat kufizuese né funksion té aktiviteteve destabilizuese té Rusisé

KESHILLL I BASHKIMIT EVROPIAN,

Duke pasur parasysh Traktatin pér Bashkimin Evropian, dhe né veganti nenin 29 té tij,

Duke pasur parasysh propozimin e Pérfagésuesit té Larté té Bashkimit pér Politikén e Punéve té Jashtme dhe té
Sigurisé,

Ndérsa:

el

N& 2013, Shefii Shtabit té Pérgjithshém té Forcave té Armatosura té Federatés Ruse, Valery Gerasimov, loboi pér
njé ndryshim né llojet e luftés sé pérdorur nga Federata Ruse dhe pér pérdorimin e masave politike, diplomatike
dhe té tjera joushtarake né kombinim me pérdorimin e forcés ushtarake. Gerasimov tha se hapésira e
informacionit hap mundési té gjera asimetrike pér reduktimin e potencialit luftarak t& armikut.

Mé 21 shtator 2021, né vendimin e saj né ¢éshtjen Carter v Russia (20914/07), Gjykata Evropiane ¢ té Drejtave té
Njeriut arriti né pérfundimin se Alexander Litvinenko u helmua nga dy individé qé vepronin nén drejtimin ose
kontrollin e autoriteteve ruse.

Mé 9 mars 2022, Parlamenti Evropian, né rezolutén e tij pér ndérhyrjen e huaj né té gjitha proceset demokratike
té Bashkimit Evropian, duke pérfshiré edhe dezinformimin, deklaroi se Rusia éshté pérfshiré né dezinform me njé
géllim keqdashés dhe té njé shkallé té paprecedenté, si né mediat tradicionale ashtu edhe né platformat e mediave
sociale, me qéllim gé té mashtrojé gytetarét e saj né territorin e vet dhe komunitetin ndérkombétar né prag dhe
gjaté luftés sé saj té agresionit kundér Ukrainés. Parlamenti Evropian theksoi se Rusia éshté njé nga vendet gé ka
véné né shénjestér gazetarét dhe kundérshtarét né BE.

Mé 10 maj 2022, Bashkimi dhe partnerét e tij ndérkombétaré dénuan ashpér aktivitetin keqdashés kibernetik té
kryer nga Federata Ruse kundér Ukrainés, i cili synonte rrjetin satelitor KA-S5AT, né pronési té Viasat. Ky sulm
kibernetik ndodhi njé oré pérpara pushtimit té paprovokuar dhe té pajustifikuar té Ukrainés nga Rusia mé 24
shkurt 2022, duke lehtésuar késhtu agresionin ushtarak dhe ishte njé shembull tjetér i modelit té vazhdueshém
té sjelljes sé papérgjegjshme té Rusisé né hapésirén kibernetike.

Mé 19 korrik 2022, Pérfaqésuesii Larté i Bashkimit pér Politikén e Punéve té Jashtme dhe Sigurisé ("Pérfagésuesi
i Larté"} dénoi aktivitetet keqdashése kibernetike té kryera si pjesé e luftés sé agresionit t& Rusisé kundér
Ukrainés, dhe sulmet e mohimit té shérbimit té shpérndara kundér disa Shteteve anétare dhe partneréve té
pretenduar nga grupet pro-ruse té hakeréve.

Né konkluzionet e tij té 21 gershorit 2022, Késhilli i Bashkimit Evropian vuri né dukje se ndérsa pérkufizimet e
kércénimeve dhe fushatave hibride mund t& ndryshojné, ato duhet té& mbeten fleksibél né ményré qé té lejojné
pérgjigjet e duhura ndaj natyrés né zhvillim té kétyre kércénimeve. Né kété kontekst, Késhilli vuri né dukje
konceptimin e "kércénimit hibrid" dhe "fushatés hibride" t& ofruar nga Komisioni dhe Qendra Evropiane e
Ekselencés Kundér Kércénimeve Hibride né "Mjedisi i Kércénimeve Hibride: Njé Model Konceptual”.

Né konkluzionet e tij t& 21 gershorit 2022, si dhe né ato té 18 korrikut 2022, Késhilli pérsériti thirrjen pér
Pérfagésuesin e Larté dhe Komisionin gé t& paragesin opsione, duke respektuar plotésisht té drejtat dhe lirité
themelore té njeriut, pér masa té mirépércaktuara qé mund té merren kundér aktoréve té pérfshiré né
manipulimin dhe ndérhyrjen e informacionit té huaj (‘"FIML') aty ku éshté e nevojshme pér té mbrojtur rendin dhe
siguriné publike né Union.

Néshkurt 2023, Shérbimi Evropian i Veprimit té Jashtém publikei njé raport mbi kércénimet e FIMI-t, né té cilin e
pércaktoi FIMI-n si njé model sjelljeje kryesisht jo té paligijshme qé kércénon ose ka potencialin té ndikojé
negativisht né vlerat, procedurat dhe proceset politike. Njé aktivitet i tillé ka karakter manipulues dhe kryhet né
ményré té géllimshme dhe té koordinuar nga aktoré shtetéroré ose joshtetéroré, duke pérfshiré pérfagésuesit e
tyre brenda dhe jashté territorit té tyre.
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Mé 3 shkurt 2023, né njé deklaraté pas samitit té 24 BE-Ukraing, Bashkimi rikonfirmoi solidaritetin e tij me Ukrainén né
luftén kundér kércénimeve hibride dhe sulmeve kibernetike dhe angazhimin e tij pér té vazhduar mbéshtetjen e tij né kété
drejtim. Bashkimi dhe Ukraina pranuan réndésiné e forcimit té bashképunimit né trajtimin e manipulimit dhe ndérhyrjes
sé informacionit té kontrolluar nga shteti rus, duke pérfshiré dezinformimin, si dhe ndértimin e géndrueshmérisé né
transformimin dixhital té Ukrainés.

Mé 1 gershor 2023, Parlamenti Evropian né njé rezoluté pér ndérhyrjen e huaj né té gjitha proceset demokratike né
Bashkim, duke pérfshiré dezinformimin, theksoi se Rusia pérdor njé séré metodash té ndryshme ndérhyrjeje, té pérfshira
né njé strategji mé té madhe, pér té démtuar, ngatérruar, frikésuar, dobésuar dhe pérg¢aré Shtetet Anétare dhe fginjét e

tyre.

Né konkluzionet e tij t&¢ 14 dhe 15 dhjetor 2023, Késhilli Evropian dénoi té gjitha sulmet hibride, duke pérfshiré
instrumentalizimin e migrantéve nga vendet e treta pér géllime politike, dhe deklaroi se mbeti i vendosur pér té siguruar
kontroll efektiv té kufijve té jashtém té Bashkimit. Késhilli Evropian nénvizoi se Bashkimi éshté i vendosur té kundérshtojé
né kufijté e tij té jashtém sulmet hibride té vazhdueshme té nisura nga Federata Ruse.

Né konkluzionet e tij té 17 dhe 18 prillit 2024, Késhilli Evropian nénvizoi, né kontekstin e zgjedhjeve evropiane,
vendosmeériné e Bashkimit dhe té Shteteve Anétare té tij pér té frenuar ¢do rrezik gé rrjedh nga FIMI né proceset zgjedhore.

Instrumentalizimi i migrantéve, si¢ pérmendet né nenin 1 (4), pika (b), té Rregullores (BE) 2024/1359 té Parlamentit
Evropian dhe t& Késhillit ('), rrezikon funksionet thelbésore té njé shtet anétar, duke pérfshiré ruajtjen e rendit dhe ligjit
ose mbrojtjen e sigurisé sé tij kombétare.

Né konkluzionet e tij té 21 majit 2024, Késhilli pranoi se aktorét shtetéroré dhe joshtetéroré po pérdorin gjithnjé e mé
shumé taktika hibride, duke paraqitur njé kércénim né rritje pér siguriné e Bashkimit, Shteteve Anétare dhe partneréve té
tij dhe u béri thirrje institucioneve té Bashkimit dhe Shteteve Anétare té rrisin veprimet pér té monitoruar pérpjekjet e
aktoréve té huaj pér té ndérhyré né procesin demokratik té Bashkimit.

Né konkluzionet e tij té 27 gershorit 2024, Késhilli Evropian dénoi fugishém té gjitha llojet e aktiviteteve hibride, té cilat
jané né rritje dhe synojné Bashkimin, Shtetet Anétare dhe partnerét e tij, duke pérfshiré frikésimin, sabotimin, pérmbysjen,
manipulimin e informacionit té huaj dhe ndérhyrjen, dezinformimin, aktivitetet keqdashése kibernetike dhe
instrumentalizimin e emigrantéve nga vendet e treta, dhe theksoi se Rusia ka intensifikuar fushatén e saj me operacione
té reja aktive né tokén evropiane. Késhilli Evropian béri thirrje, ndér t€ tjera, pér té vazhduar punén né Késhill pér t&
vendosur njé regjim té ri sanksionesh né funksion té kércénimeve hibride.

Duke pasur parasysh peshén e situatés, duhet té vendosen masa kufizuese kundér personave, subjekteve ose organeve
pérgjegjése pér zbatimin ose mbéshtetjen e veprimeve ose politikave nga Qeveria e Federatés Ruse, té cilat minojné ose
kércénojné vlerat themelore té Bashkimit dhe siguriné, pavarésiné dhe integritetin e tij, si dhe stabilitetin, siguriné ose
pavarésiné e Shteteve Anétare té tij, té organizatave ndérkombétare ose té vendeve té treta, ose sovranitetin e Shteteve
Anétare ose té vendeve té treta. Masa té tilla kufizuese té synuara do t& ndjekin objektivat e pérbashkéta té politikés sé
jashtme dhe té sigurisé, si¢ pércaktohet né nenin 21 té Traktatit té Bashkimit Evropian (TEU) dhe do té kontribuojné né
veprimet e Bashkimit pér té mbrojtur vlerat e tij, interesat themelore, siguriné, pavarésiné dhe integritetin, pér té
konsoliduar dhe mbéshtetur demokraciné, sundimin e ligjit, té drejtat e njeriut dhe parimet e sé drejtés ndérkombétare,
si dhe pér té parandaluar konfliktet dhe pér té forcuar siguriné ndérkombétare né pérputhje me pikat (a) deri (c) té nenit
21(2) TEU.

Masa té tilla jané né pérputhje me té drejtat dhe lirité themelore té njohura né Kartén e té Drejtave Themelore té Bashkimit
Evropian, vecanérisht me té drejtén pér liriné e shprehjes dhe informimit, liriné pér té kryer njé biznes dhe té drejtén e
pronés, si njihen né nenet 11, 16 dhe 17 té tij. Né veganti, masa té tilla nuk modifikojné detyrimin pér té respektuar té
drejtat, lirité dhe parimet e pérmendura né nenin 6 TEU, né Kartén e té Drejtave Themelore dhe né kushtetutat e Shteteve
Anétare, brenda fushave té tyre pérkatése té zbatimit.

Rregullorja (BE) 2024/1359 e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit e datés 14 maj 2024 q@ trajton situatat e krizés dhe forcés madhore né
fushén e migracionit dhe azilit dhe amendon Rregulloren (BE) 2021/1147 (O] L, 2024 /1359, 22.5.2024, ELL: http://
dataeuropa.eu/eli/reg/2024/1359/0j).
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Pér té rritur konsistencén né té gjitha regjimet e masave kufizuese té Bashkimit dhe me ato masa té miratuara nga KS i
OKB-sé ose Komitetet e tij té Sanksioneve, dhe pér té siguruar shpérndarjen né kohé té ndihmés humanitare ose pér té
mbéshtetur aktivitete té tjera qé mbéshtesin nevojat themelore njerézore, éshté e pérshtatshme qé té béhet njé
pérjashtim nga masat e zbatueshme pér ngrirjen e aseteve, dhe kufizimeve pér vénien né dispozicion té fondeve dhe
burimeve ekonomike, pér persona fiziké ose juridiké, subjekte ose organe té pércaktuara sipas kétij vendimi, pér
benefitet e aktoréve té pérmendur né Rezolutén 2664 (2022) té KS té KB-sé, organizatave dhe agjencive té cilave
Bashkimi u ka dhéné Certifikatén e Partneritetit Humanitar, organizatave dhe agjencive qé jané té certifikuara ose té
njohura nga njé Shtet Anétar, dhe agjencive té specializuara té Shteteve Anétare. Pér mé tepér, Késhilli konsideron se
duhet té futet njé mekanizém derogimi pér ato organizata dhe aktoré té pérfshiré né aktivitete humanitare qé nuk mund
té pérfitojné nga ky pérjashtim. Késhilli gjithashtu konsideron se njé mekanizém derogimi duhet té zbatohet, né vend té
pérjashtimit, né rastet kur Késhilli ka pércaktuar se kérkohet shqyrtim nga autoritetet kompetente kombétare pér shkak
té njé rreziku mé té larté qé fondet ose burimet ekonomike té ofruara té keqpérdoren pér qéllime té tjera nga ndihma
humanitare.

Veprime té métejshme nga Unioni nevojiten pér té zbatuar disa masa,

KA MIRATUAR KETE VENDIM:

1. Shtetet Anétare do té marrin masat e nevojshme pér té parandaluar hyrjen ose kalimin transit népér territoret e tyre té personave

Neni 1

fiziké, té renditur né aneks, té cilét jané:

(a) pérgjegés pér, zbatimin, mbéshtetjen ose pérfitimin nga veprimet ose politikat e Qeverisé sé Federatés Ruse té cilat

minojné ose kércénojné demokracing, sundimin e ligjit, stabilitetin ose siguriné né Bashkim ose né njé ose disa nga shtetet
e tij anétare, né njé organizaté ndérkombétare ose né njé vend té treté, ose qé minojné ose kércénojné sovranitetin ose
pavarésiné e njé ose disa prej Shteteve Anétare té tij, ose té njé vendi té treté, népérmjet njé nga veprimeve té méposhtme:

(i) planifikimin, drejtimin, pérfshirjen né, né ményré té drejtpérdrejté ose té térthorté, ose duke lehtésuar ndryshe
pengimin ose minimin e procesit politik demokratik, duke pérfshiré pengimin ose minimin e mbajtjes sé zgjedhjeve
ose pérpjekjen pér té destabilizuar ose pérmbysur rendin kushtetues;

(ii) planifikimin, drejtimin, pérfshirjen né, drejtpérdrejt ose térthorazi, mbéshtetjen ose lehtésimin e demonstratave té
dhunshme;

(iif) planifikimin, drejtimin, pérfshirjen né, drejtpérdrejt ose térthorazi, mbéshtetjen ose lehtésimin e akteve té dhunés,
duke pérfshiré aktivitetet pér té heshtur, frikésuar, shtrénguar ose hakmarrje direkte kundér personave kritiké ndaj
veprimeve ose politikave té Federatés Ruse;

(iv] planifikimin, drejtimin, angazhimin né, né ményré té drejtpérdrejté ose té térthorté, duke mbéshtetur ose ndryshe
lehtésimin e pérdorimit té manipulimit dhe ndérhyrjes sé koordinuar té informacionit;

(v) planifikimin, drejtimin, angazhimin né, drejtpérdrejt ose térthorazi, mbéshtetjen ose lehtésimin e ndonjé veprimi qé
synon funksionimin e institucioneve demokratike, aktivitetet ekonomike ose shérbimet me interes publik, duke
pérfshiré hyrjen e paautorizuar né territorin e njé Shteti Anétar, duke pérfshiré hapésirén ajrore, ose gé synon té
ndérhyjé, démtojé ose shkatérrojé, pérfshiré pérmes sabotimit ose aktiviteteve kibernetike keqdashése si pjesé e
aktiviteteve hibride, infrastrukturén kritike, duke pérfshiré infrastrukturén néndetése;

(vi] planifikimin, drejtimin, angazhimin né, drejtpérdrejt ose térthorazi, mbéshtetjen ose lehtésimin e instrumentalizimit
té migrantéve si¢ pérmendet né nenin 1(4), pika (b), t& Rregullores (BE) 2024 /1359;

(vii) shfrytézimin e njé konflikti té armatosur, pagéndrueshmériné ose pasiguring, duke pérfshiré shfrytézimin ose
tregtimin e paligjshém té burimeve natyrore dhe kafshéve té egra né njé vend té treté;

(viii) nxitjen ose lehtésimin e njé konflikti té armatosur né njé vend té treté;

ELI: http://data.europa.cu/eli/dec/2024/2643/0j
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(b) té lidhur me personat fiziké té listuar né pikén (a);

(c) mbéshtetjen e personave fiziké té pérfshiré né aktivitetet e pérmendura né pikén (a).

2 Paragrafi 1 nuk detyron njé Shtet Anétar t'ju refuzojé shtetasve té tij hyrjen né territorin e tij.

3. Paragrafi 1 nuk paragjykon rastet né té cilat njé Shtet Anétar éshté i detyruar nga njé detyrim i sé drejtés ndérkombétare,
pérkatésisht:

(a) si njé vend prités i njé organizate ndérkombétare ndérqeveritare;

(b) si njé vend prités i njé konference ndérkombeétare té thirrur nga ose nén kujdesin e Kombeve té Bashkuara (OKB);

(c) sipas njé marréveshjeje shumépaléshe qé jep privilegje dhe imunitete; ose

(d) sipas Traktatit té Pajtimit té vitit 1929 (pakti Lateran) i lidhur nga Selia e Shenjté (Shteti i Qytetit té Vatikanit) dhe Italia.

4. Paragrafi 3 zbatohet gjithashtu kur njé Shtet Anétar éshté vendi prités i Organizatés pér Siguri dhe Bashképunim né Evropé
(OSBE).

5. Késhilli do té informohet si¢ duhet né té gjitha rastet kur njé Shtet Anétar jep njé pérjashtim né pérputhje me paragrafin 3
ose 4.

6. Shtetet Anétare mund té japin pérjashtime nga masat e vendosura sipas paragrafit 1, kur udhétimi justifikohet pér arsye té

nevojés urgjente humanitare, ose pér shkak té pjesémarrjes né takime ndérqgeveritare, ose atyre té promovuara ose té organizuara nga
Bashkimi ose té organizuara nganjé Shtet Anétar qé mban Kryesimin né detyré té OSBE-s&, ku zhvillohet njé dialog politik q& promovon
drejtpérdrejt objektivat e politikave té atyre masave.

] Shtetet Anétare mund té japin gjithashtu pérjashtime nga masat e vendosura sipas paragrafit 1, kur hyrja ose tranziti éshté i
nevojshém pér pérmbushjen e njé procesi giygésor, duke pérfshiré procedurat e dorézimit dhe ekstradimit.

8. Njé Shtet Anétar qé déshiron té japé pérjashtimet e pérmendura né paragrafin 6 ose 7 duhet té njoftojé Késhillin me shkrim.
Njé pérjashtim do té konsiderchet i dhéné nése njé ose mé shumé nga anétarét e Késhillit nuk ngrené njé kundérshtim me shkrim
brenda 2 ditéve pune nga marrja e njoftimit pér pérjashtimin e propozuar. Nése njé ose mé shumé anétaré té Késhillit ngrené njé
kundérshtim, Késhilli, duke vepruar me shumicé té cilésuar, mund té vendosé té japé pérjashtimin e propozuar.

9. Kur, né pérputhje me paragrafin 3, 4, 6, 7 ose 8, njé Shtet Anétar autorizon hyrjen ose kalimin transit pérmes territorit té tij
té njé personi té listuar né Aneks, ai autorizim do té kufizohet né géllimin pér té cilin i éshté dhéné personit té interesuar me té.

Neni 2

1. Té gjitha fondet dhe burimet ekonomike qé ju pérkasin, zotérohen, mbahen ose kontrollohen nga persona, subjekte ose
organe fizike ose juridike qé jané:

(a) pérgjegjés pér, zbatimin, mbéshtetjen ose pérfitimin nga veprimet ose politikat e Qeverisé sé Federatés Ruse té
cilat minojné ose kércénojné demokraciné, sundimin e ligjit, stabilitetin ose siguriné né Bashkim ose né njé ose
meé shumé nga Shtetet e tij Anétare, né njé organizaté ndérkombétare ose né njé vend té treté, ose gé minojné
ose kércénojné sovranitetin ose pavarésiné e njé ose disa prej Shteteve Anétare té tij, ose té njé vendi té treté,
népérmjet ndonjérit prej veprimeve té méposhtme:

(1) planifikimin, drejtimin, pérfshirjen né, né ményré té drejtpérdrejté ose té térthorté, ose duke lehtésuar
ndryshe pengimin ose minimin e procesit politik demokratik, duke pérfshiré pengimin ose minimin e

mbaijtjes sé zgjedhjeve ose pérpjekjen pér té destabilizuar ose pérmbysur rendin kushtetues;

(ii) planifikimin, drejtimin, pérfshirjen né, drejtpérdrejt ose térthorazi, mbéshtetjen ose lehtésimin e
demonstratave té dhunshme;

(iii) planifikimin, drejtimin, pérfshirjen né, né ményré té drejtpérdre;jté ose té térthorté, duke mbéshtetur
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(iv)

™)

(vi)

(vii)

ose lehtésuar ndryshe aktet e dhunés, duke pérfshiré aktivitete pér té heshtur, frikésuar, shtrénguar
ose hakmarrje direkte kundér personave kritiké ndaj veprimeve ose politikave té Federatés Ruse;

planifikimin, drejtimin, angazhimin né, drejtpérdrejt ose térthorazi, mbéshtetjen ose lehtésimin e
pérdorimit té manipulimit dhe ndérhyrjes sé koordinuar té informacionit;

planifikimin, drejtimin, angazhimin né, drejtpérdrejt ose térthorazi, mbéshtetjen ose lehtésimin e
ndonjé veprimi gé synon funksionimin e institucioneve demokratike, aktivitetet ekonomike ose
shérbimet me interes publik, duke pérfshiré hyrjen e paautorizuar né territorin e njé Shteti Anétar,
duke pérfshiré hapésirén ajrore, ose qé synon té ndérhyjé, démtojé ose shkatérrojé, pérfshiré
pérmes sabotimit ose aktiviteteve kibernetike kegqdashése si pjesé e aktiviteteve hibride,
infrastrukturén kritike, duke pérfshiré infrastrukturén néndetése;

planifikimin, drejtimin, angazhimin né, drejtpérdrejt ose térthorazi, mbéshtetjen ose lehtésimin e
instrumentalizimit t& migrantéve si¢ pérmendet né nenin 1(4), pika (b), t& Rregullores (BE)
2024/1359;

shfrytézimin e njé konflikti té armatosur, pagéndrueshmériné ose pasiguriné, duke pérfshiré
shfrytézimin ose tregtimin e paligjshém té burimeve natyrore dhe kafshéve té egra né njé vend té
treté;

(viii) nxitjen ose lehtésimin e njé konflikti té armatosur né njé vend té treté;

(b) t& lid

(<) mbéshtetjen e personave fiziké ose juridiké, subjektet ose organet e angazhuara né aktivitetet e pérmendura né pikén

hur me personat, subjektet ose organet fizike ose juridike té listuara né pikén (a);

(a); si¢ renditet né Aneks, do té ngrihen.

2

Asnjé fond ose burim ekonomik nuk do té vihet né dispozicion, drejtpérdrejt ose térthorazi, pér ose né dobi té

personave fiziké ose juridiké, subjektet ose organet e listuara né aneks.

3.

Duke pérjashtuar paragrafét 1 dhe 2, autoritetet kompetente té Shteteve Anétare mund té autorizojné lirimin e
disa fondeve ose burimeve ekonomike té ngrira, ose vénien né dispozicion té fondeve ose burimeve ekonomike té
caktuara, né kushte té tilla qé ata i konsiderojné té pérshtatshme, pasi té jeté pércaktuar se fondet ose burimet ekonomike

né fjalé jané:

(@)

(b)

(d

(e

®

(@

té nevojshme pér té plotésuar nevojat bazé té personave té listuar né Aneks dhe anétaréve té familjes sé
tyre né ngarkim, duke pérfshiré pagesat pér ushqime, gira ose hipoteké, ilage dhe trajtim mjekésor, taksa,
prime sigurimi dhe tarifa té shérbimeve publike;

té destinuara ekskluzivisht pér pagesén e tarifave té arsyeshme profesionale dhe rimbursimin e
shpenzimeve té béra gé lidhen me ofrimin e shérbimeve ligjore;

té destinuara ekskluzivisht pér pagesén e tarifave ose kostove té shérbimit pér mbajtjen ose
mirémbajtjen rutiné té fondeve ose burimeve ekonomike té ngrira;

té nevojshme pér shpenzime té jashtézakonshme, me kusht qé autoriteti kompetent té keté njoftuar
autoritetet kompetente té Shteteve té tjera Anétare dhe Komisionin pér arsyet mbi té cilat ai konsideron
se duhet té jepet njé autorizim specifik, té paktén 2 javé pérpara autorizimit;

p€r tu paguar né ose nga njé llogari e njé misioni diplomatik ose posti konsullor ose njé organizate
ndérkombétare qé gézon imunitete né pérputhje me té drejtén ndérkombétare, pér aq sa kéto pagesa
synohen té pérdoren pér qéllime zyrtare té misionit diplomatik ose postit konsullor ose organizata
ndérkombétare;

té nevojshme pér funksionimin e pérfagésive diplomatike dhe konsullore t& Bashkimit dhe té Shteteve
Anétare ose vendeve partnere né Rusi, duke pérfshiré delegacionet, ambasadat dhe misionet, ose
organizatat ndérkombétare né Rusi gé gézojné imunitete né pérputhje me té drejtén ndérkombétare; ose

té nevojshme pér ofrimin e shérbimeve té komunikimit elektronik nga operatorét e telekomunikacionit
té Bashkimit dhe pér ofrimin e lehtésive dhe shérbimeve shogéruese té nevojshme pér funksionimin,
mirémbajtjen dhe siguriné e kétyre shérbimeve té komunikimit elektronik.

ELI: http://data.europa.cu/eli/dec/2024/2643/0j
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4, Shteti Anétar né fjalé informon Shtetet e tjera Anétare dhe Komisionin pér ¢do autorizim té dhéné sipas paragrafit 3
brenda 2 javésh nga ai autorizim.
5, Me pérjashtim té paragrafit 1, autoritetet kompetente té Shteteve Anétare mund té autorizojné lirimin e disa fondeve té

ngrira ose burimeve ekonomike, me kusht gé té plotésohen kushtet e méposhtme:

(a) fondet ose burimet ekonomike jané objekt i njé vendimi arbitrazhi té marré pérpara datés né té cilén personi, entiteti
oseorganiipérmendur né paragrafin 1 éshté renditur né aneks, ose i njé vendimi gjyqésor ose administrativ té marré

né Bashkim, ose njé vendimi gjyqésor t€ zbatueshém né Shtetin Anétar né fjalé, para ose pas késaj date;

(b) fondet ose burimet ekonomike do té pérdoren ekskluzivisht pér té pérmbushur kérkesat e siguruara nga njé vendim
itillé ose té njohura si té viefshme né njé vendim té till&, brenda kufijve té pércaktuar nga ligjet dhe rregulloret né fugi
qé rregullojné té drejtat e personave qé kané pretendime té tilla;

(c) vendimi nuk éshté né dobi té njé personi fizik ose juridik, subjekti ose organi té listuar né aneks; dhe

(d) njohja e vendimit nuk éshté né kundérshtim me politikén publike né Shtetin Anétar né fjalé.

6. Shteti Anétar né fjalé informon Shtetet e tjera Anétare dhe Komisionin pér ¢do autorizim t& dhéné sipas paragrafit 5
brenda 2 javésh nga ai autorizim.

7. Paragrafi 1 nuk e pengon njé person, ent ose organ fizik ose juridik té listuar qé té béjé njé pagesé sipas njé kontrate té
lidhur pérpara datés né té cilén ky person fizik ose juridik, entitet ose organ éshté renditur né Aneks, me kusht gé Shteti Anétar né
fjalé t€ keté pércaktuar se pagesa nuk &shté marré, drejtpérdrejt ose térthorazi, nga njé person fizik ose juridik, subjekt ose organ
i pérmendur né paragrafin 1.

8. Paragrafi 2 nuk zbatohet pér shtimin né llogarité e ngrira té:
(a) interesave ose fitimeve té tjera né kéto llogari;

(b) pagesave gé paguhen sipas kontratave, marréveshjeve ose detyrimeve qé jané lidhur ose kané lindur pérpara datés
né té cilén kéto llogari jané béré objekt i masave té parashikuara né paragrafét 1 dhe 2; ose

(c) pagesave té detyrueshme sipas vendimeve gjyqésore, administrative ose té arbitrazhit té dhéna né Bashkim ose t&
zbatueshme né Shtetin Anétar né fjalé;

me kusht qé ¢do interes i tillé, fitime dhe pagesa té tjera, té mbeten subjekt i masave té parashikuara né paragrafin 1.

Neni 3

S )8 Neni 2 (1) dhe (2} nuk do té zbatohet pér sigurimin, pérpunimin ose pagesén e fondeve, aktiveve té fjera financiare ose
burimeve ekonomike ose pér ofrimin e mallrave dhe shérbimeve qé jané t& nevojshme pér té siguruar dhénien né kohé té ndihmeés
humanitare ose pér té mbéshtetur aktivitete té tjera qé mbéshtesin nevojat themelore té njeriut, kur kjo ndihmé dhe aktivitete té

tjera kryhen nga:

() OKB-ja, duke pérfshiré programet, fondet dhe entitetet dhe organet e tjera té saj, si dhe agjencité e saj té
specializuara dhe organizatat pérkatése;

(b) organizatat ndérkombétare;

{c) organizatat humanitare qé kané statusin e vézhguesit né Asamblené e Pérgjithshme t& OKB-sé dhe anétarét e
atyre organizatave humanitare;

(d) organizatat jogeveritare té financuara né ményré dypaléshe ose shumépaléshe qé marrin pjesé né planet e
reagimit humanitar té OKB-sé, planet e OKB-sé pér reagim ndaj refugjatéve, apele té tjera té OKB-sé ose grupime

humanitare té koordinuara nga Zyra e OKB-sé pér Koordinimin e Céshtjeve Humanitare;

(e) organizatat dhe agjencité té cilave Bashkimi u ka dhéné Certifikatén e Partneritetit Humanitar ose qé jané té
certifikuara ose té njohura nga njé Shtet Anétar né pérputhje me procedurat kombétare;

(f) agjencité e specializuara té Shteteve Anétare; ose

(g) punonjésit, pérfituesit e granteve, filialet ose partnerét zbatues té subjekteve té pérmendura né pikat (a)
deri né (f) pér aq kohé dhe né masén qé ata veprojné né kéto cilési.
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2. Pérjashtimi i pércaktuar né paragrafin 1 nuk zbatohet pér personat, subjektet ose organet fizike ose juridike té identifikuara
me njé yll né aneks.

3 Pa paragjykuar paragrafin 1, dhe duke pérjashtuar nenin 2 pikat 1 dhe 2, autoritetet kompetente té njé Shteti Anétar mund
té autorizojné lirimin e fondeve té ngrira ose burimeve ekonomike, ose vénien né dispozicion té fondeve té caktuara ose burime
ekonomike, né kushte té tilla qé ata i konsiderojné té pérshtatshme, pasi té kené pércaktuar se sigurimi i kétyre fondeve ose burimeve
ekonomike éshté i nevojshém pér té siguruar dhénien né kohé té ndihmés humanitare ose pér té mbéshtetur aktivitete té tjera qé
mbéshtesin nevojat themelore njerézore.

4. Né mungesé té njé vendimi negativ, njé kérkesé pér informacion ose njé njoftim pér kohé shtesé nga autoriteti kompetent
pérkatés brenda 5 ditéve pune nga data e marrjes sé kérkesés pér autorizim sipas paragrafit 1, ai autorizim konsiderohet i dhéné.

5 Shteti Anétar né fjalé do té informojé Shtetet e tjera Anétare dhe Komisionin pér ¢do autorizim té dhéné sipas kétij neni
brenda 4 javésh nga njé autorizim i tillé.

Neni 4

1. Késhilli, duke vepruar me unanimitet me propozimin e njé Shteti Anétar ose té& Pérfaqésuesit té Larté té Bashkimit pér
Politikén e Punve t& Jashtme dhe Sigurisé ("Pérfaqésuesi i Larté"), vendos té krijojé dhe té ndryshojé listén né aneks.

2. Késhilli do t'i komunikojé njé vendim né pérputhje me paragrafin 1, duke pérfshiré arsyet pér listimin, personit fizik ose
juridik, subjektit ose organit té interesuar, qofté drejtpérdrejt, nése adresa dihet, ose népérmjet publikimit té njé njoftimi né Gazetén
Zyrtare t€ Bashkimit Evropian, duke i dhéné kétij personi fizik ose juridik, subjekti ose organi njé mundési pér t& paraqitur vérejtje.

3 Kur paraqgiten vérejtje, ose kur paraqiten prova té reja thelbésore, Késhilli shqyrton vendimin né pérputhje me paragrafin 1
dhe informon personin, entitetin ose organin fizik ose juridik né pérputhje me rrethanat.

Neni 5
1. Aneksi do té pérfshijé arsyet pér renditjen e personave, subjekteve dhe organeve fizike dhe juridike té pérmendura né nenet
1 dhe 2.
2. Aneksi do té pérmbajé, kur éshté e disponueshme, informacionin e nevojshém pér té identifikuar personat, subjektet ose

organet fizike ose juridike té interesuara. Né lidhje me personat fiziké, kéto informacione mund té pérfshijné: emrat dhe pseudonimet;
datén dhe vendin e lindjes; kombésing; numrat e pasaportés dhe kartés sé identitetit; gjininé; adresén, nése dihet; dhe funksionin apo
profesionin. Né lidhje me personat juridiké, subjektet ose organet, informacioni i tillé mund té pérfshijé: emrat; vendin dhe datén e
regjistrimit; numrin e regjistrimit; dhe vendin e biznesit.

Neni 6

1. Késhilli dhe Pérfagésuesi i Larté mund té pérpunojné té dhéna personale pér té kryer detyrat e tyre sipas kétij vendimi, né
vecanti:

(a) pérsai pérket Késhillit, pér pérgatitjen dhe bérjen e ndryshimeve né aneks;

(b) né lidhje me Pérfagésuesin e Larté, pér pérgatitjen e amendamenteve té Aneksit.

2. Késhilli dhe Pérfaqésuesi i Larté mund té pérpunojné, sipas rastit, té dhénat pérkatése né lidhje me veprat penale té kryera

nga persona fiziké té listuar, me dénimet penale té personave té tillé ose me masat e sigurisé né lidhje me kéta persona, vetém né masén
qé ky pérpunim éshté i nevojshém pér pérgatitjen e Aneksit.

ELI: http://data.europa.cu/eli/dec/2024/2643/0j 7/9
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3. Pér géllimet e kétij vendimi, Késhilli dhe Pérfaqésuesi i Larté caktohen si 'kontrollues' sipas kuptimit té nenit 3, pika (8), té
Rregullores (BE) 2018/1725 té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit (%), me géllim qé té sigurohet gé personat fiziké né fjalé mund té
ushtrojné té drejtat e tyre sipas asaj Rregulloreje.

Nenti7

i Asnjé pretendim né lidhje me ndonjé kontraté ose transaksion, zbatimi i té cilave éshté ndikuar, drejtpérdrejt ose
térthorazi, térésisht ose pjesérisht, nga masat e vendosura sipas kétij vendimi, duke pérfshiré pretendimet pér démshpérblim ose
ndonjé pretendim fjetér té kétij lloji, si p.sh. si njé kérkesé pér kompensim ose njé kérkesé pér njé garanci, vecanérisht njé kérkesé
Pér zgjatjen ose pagesén e njé obligacioni, garancie ose démshpérblimi, vecanérisht njé garanci financiare ose démshpérblim
financiar, té ¢farédo forme, nuk do té pérmbushet, nése ato béhen nga :

(a) personat fiziké ose juridiké, subjektet ose organet e listuara né aneks;

(b} ¢do person fizik ose juridik, subjekt ose organ qé vepron népérmjet ose né emér té njé prej personave, subjekteve ose organeve
fizike ose juridike té& pérmendura né pikén (a).

2. Né ¢do proceduré pér ekzekutimin e njé kérkese, pérgjegjésia pér té provuar se plotésimi i kérkesés nuk ndalohet nga
paragrafi 1, do té jeté mbi personin fizik ose juridik, grupin, subjektin ose organin qé kérkon pérmbarimin e asaj kérkese.

8. Ky nen nuk cenon té drejtén e personave, grupeve, subjekteve dhe organeve fizike ose juridike té pérmendura né
paragrafin 1 pér shgyrtim gjyqésor té ligjshmérisé sé mospérmbushjes sé detyrimeve kontraktuale né pérputhje me kété vendim.

Neni8

Ndalohet pjesémarrja, me vetédije ose me dashje, né aktivitete géllimi ose efekti i té cilave éshté anashkalimi i ndalimeve té
pércaktuara né kété vendim, duke pérfshiré pjesémarrjen né aktivitete té tilla pa e kérkuar qéllimisht até objekt ose efekt, por duke
gené té vetédijshém se pjesémarrja mund té keté até objekt ose efekt dhe duke e pranuar até mundési.

Neni9

Pér té maksimizuar ndikimin e masave té pércaktuara né kété vendim, Bashkimi inkurajon shtetet e treta té miratojné masa
kufizuese té ngjashme me ato té parashikuara né kété vendim.

Neni 10
Ky vendim do té zbatohet deri mé 9 tetor 2025.

Ky Vendim do té mbahet né shqyrtim té vazhdueshém. Ai do té rinovohet ose ndryshohet, sipas rastit, nése Késhilli gjykon se
objektivat e tij nuk jané pérmbushur.

Pérjashtimet e pérmendura né nenin 3, né lidhje me nenin 2 pika 1 dhe 2, do té rishikohen né intervale té rregullta dhe té paktén
¢do 12 muaj ose me kérkesé urgjente té ¢do Shteti Anétar, té Pérfagésuesit té Larté ose t& Komisionit pas njé ndryshimi rrénjésor
té rrethanave.

Neni 11
Ky Vendim hyn né fuqi njé dité pas publikimit té tij né Gazetén Zyrtare té Bashkimit Evropian.

Béré né Luksemburg, 8 tetor 2024.
Pér Késhillin

Presidenti

VARGA M.

Rregullorja (BE) 2018/1725 e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit e datés 23 tetor 2018 pér mbrojtjen e personave fiziké né
lidhje me pérpunimin e té dhénave personale nga institucionet, organet, zyrat dhe agjencité e Bashkimit dhe pér lévizja e té
dhénave té tilla, dhe shfugizimi i Rregullores (KE) Nr. 45/2001 dhe Vendimit Nr. 1247/2002/EC (O] L 295, 21.11.2018, £. 39).
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ANEKS

Lista e personave, subjekteve dhe organeve fizike dhe juridike t& pérmendura né nenin 1 pika 1 dhe 2 pika 1.

[..]
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COUNCIL DECISION (CFSP} 20242643
of 8 October 2024

concerning restrictive measures in view of Russia’s destabilising activities

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,

Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Pelicy,

Whereas:

{1

(3)

In 2013, the Chief of the General Stafl of the Russian Federation Armed Forces, Valery Gerasimov, advocated for
a change in the types of warfare used by the Russian Federation and for the use of political, diplomatic and other
non-military measures in combination with the use of military force. Gerasimov stated that the infermation space
opens wide asymmetrical possibilities for reducing the fighting potential of the enemy.

On 21 September 2021, in its judgment in the case of Carter v Russia {20914/07), the European Court of Human
Rights concluded that Alexander Litvinenko was poisoned by two individuals acting under the direction or control
of the Russian autherities.

On 9 March 2022, the European Parliament, in its resolution on foreign interference in all democratic processes in
the Eurepean Union, including disinformation, stated that Russia has been engaging in disinformation of an
unparalleled malice and magnitude across both traditional media outlets and social media platforms, in order to
deceive its citizens at home and the internatienal community en the eve of and during its war of ageression against
Ukraine. The European Parliament underlined that Russia is cne of the countries which have targeted journalists and
opponents in the Union.

On 10 May 2022, the Unicn and its international partners strengly condemned the malicious cyber activity
conducted by the Russian Federation against Ukraine, which targeted the satellite KA-SAT network, owned by Viasat.
That cyberattack took place one hour before Russia’s unprovoked and unjustified invasion of Ukraine on
24 February 2022, thus facilitating the military aggression, and was another example of Russia's continued pattern
of irresponsible behaviour in cyberspace.

On 19 July 2022, the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy (the ‘High
Representative’) condemned malicious cyber activities conducted in the context of Russia’s war of aggression against
Ukraine, and the distributed denial-of service attacks against several Member States and partners claimed by
pro-Russian hacker groups.

Inits conclusions of 21 June 2022, the Council of the Furopean Union noted that while definitions of hybrid threats
and campaigns may vary, they need to remain flexible in order to allow for proper responses to the evolving nature
of those threats. In that context, the Council took note of the conceptualisation of ‘hybrid threat” and ‘hybrid
campaign’ provided by the Commission and the European Centre of Excellence for Countering Hybrid Threats in
‘The landscape of Hybrid Threats: A Conceptual Model'

In its conclusions of 21 June 2022, as well as those of 18 July 2022, the Council reiterated the call for the High
Representative and the Commission to present options, fully respecting human rights and fundamental freedoms, for
well-defined measures that could be taken against actors engaged in Foreign Information Manipulation and
Interference (FIMI) where necessary to protect public erder and security in the Union.

In February 2023, the Furopean External Action Service published a report on FIMI threats, in which it defined FIMI
as a mostly non-llegal pattern of behaviour that threatens or has the potential to negatively impact values,
procedures and pelitical processes. Such activity is manipulative in character and conducted in an intentional and
coordinated manner by state or nen-state acters, including their proxies inside and outside of their own territory.
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{10}

1

{12)

{13)

{14)

{15)

{16)

{17)

0]

On 3 February 2023, in a statement following the 24th EU-Ukraine summit, the Union reconfirmed its solidarity
with Ukraine in countering hybrid threats and cyberattacks and its commitment to continue its support in this
regard. The Union and Ukraine acknowledged the importance of strengthening cooperation in tackling Russian
state-controlled information manipulation and interference, including disinformation, as well as building resilience
in Ukraine’s digital transformation.

On 1 June 2023, the European Parliament in a resolution on foreign interference in all democratic processes in the
Union, including disinformation, stressed that Russia uses an array of different methods of interference, embedded
within a larger strategy, to harm, confuse, frighten, weaken and divide the Member States and its neighbourhood.

In its conclusions of 14 and 15 December 2023, the European Council condemned all hybrid attacks, including the
instrumentalisation of migrants by third countries for political purposes, and stated that it remained determined to
ensure effective control of the Union’s external borders. The Buropean Council underlined that the Union is
determined to counter at its external borders the ongoing hybrid attacks launched by the Russian Federation.

In its conclusions of 17 and 18 April 2024, the European Council underlined, in the context of the European
elections, the Union and its Member States’ determination to contain any risks stemming from FIMI in electoral
processes.

The instrumentalisation of migrants, as referred to in Article 1(4), point (b), of Regulation (EU) 2024/1359 of the
European Parliament and of the Council (), is liable to put at risk the essential functions of a Member State, including
the maintenance of law and order or the safeguard of its national security.

In its conclusions of 21 May 2024, the Council acknowledged that state and non-state actors are increasingly using
hybrid tactics, posing a growing threat to the security of the Union, its Member States and its partners and called on
Union institutions and the Member States to step up action to monitor attempts by foreign actors to interfere in the
Union’s democratic process.

In its conclusions of 27 June 2024, the European Council strongly condemned all types of hybrid activities, which
are on the rise and target the Union, its Member States and its partners, including intimidation, sabotage, subversion,
foreign information manipulation and interference, disinformation, malicious cyber activities and the
instrumentalisation of migrants by third countries, and stressed that Russia has intensified its campaign with new
active operations on Furopean soil. The European Council called, inter alia, for work to be taken forward in the
Council to establish a new sanctions regime in view of hybrid threats.

In the view of the gravity of the situation, restrictive measures should be imposed against persons, entities or bodies
responsible for, implementing, or supporting actions or policies by the Government of the Russian Federation which
undermine or threaten the fundamental values of the Union and its security, independence and integrity, as well as
the stability, security or independence of its Member States, of international organisations or of third countries, or
the sovereignty of Member States or third countries. Such targeted restrictive measures will pursue common foreign
and security policy objectives as set out in Article 21 of the Treaty on European Union (TEU) and contribute to the
Union’s actions to safeguard its values, fundamental interests, security, independence and integrity, to consolidate
and support democracy, the rule of law, human rights and the principles of international law, and to prevent
conflicts and strengthen international security in accordance with points (a) to (c) of Article 21(2) TEU.

Such measures are consistent with the fundamental rights and freedoms recognised in the Charter of Fundamental
Rights of the European Union, in particular with the right to freedom of expression and information, the freedom to
conduct a business and the right to property, as recognised in Articles 11, 16 and 17 thereof. In particular, such
measures do not modify the obligation to respect the rights, freedoms and principles referred to in Article 6 TEU, in
the Charter of Fundamental Rights, and in Member States’ constitutions, within their respective fields of application.

Regulation (EU} 2024/1359 of the Furopean Parliament and of the Council of 14 May 2024 addressing situations of crisis and force
majeure in the field of migration and asylum and amending Regulation (EU) 2021/1147 (O] L, 20241359, 22.5.2024, ELL http://
data.europa.eu/elifreg/2024/1359/0j}.
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In order to increase consistency across the Union’s restrictive measures regimes and with those measures adopted by
the UNSC or its Sanctions Committees, and te ensure the timely delivery of humanitarian assistance or to support
other activities supporting basic human needs, it is appropriate to introduce an exemption from the asset-freeze
measures applicable, and the restrictions on making funds and economic resources available, to natural or legal
persons, entities or bodies designated under this Decision, for the benefit of actors referred to in UNSCR 2664
(2022), organisations and agencies to which the Union has granted the Humanitarian Partnership Certificate,
organisations and agencies which are certified or recognised by a Member State, and the Member States’ specialised
agencies. Furthermore, the Council considers that a derogation mechanism should be introduced for those
organisations and actors involved in humanitarian activities that cannot benefit from that exemption. The Council
also considers that a derogation mechanism should apply, in place of the exemption, in cases where the Council has
determined that scrutiny by national competent authorities is required due to a higher risk that the funds or
economic resources provided would be misused for purposes other than humanitarian assistance.

Further action by the Union is needed in order to implement certain measures,

HAS ADGPTED THIS DECISION:

1.

Article 1

Member States shall take the necessary measures to prevent the entry into, or transit through, their territories of

natural persons, as listed in the Annex, who are:

(@

responsible for, implementing, supporting, or benefitting from actions or policies by the Government of the Russian
Federation which undermine or threaten democracy, the rule of law, stability or security in the Union or in one or
several of its Member States, in an international organisation or in a third country, or which undermine or threaten the
sovereignty or independence of one or several of its Member States, or of a third country, through any of the following
actions:

(i) planning, directing, engaging in, directly or indirectly, or otherwise facilitating the obstruction or undermining of
the democratic political process, including by obstructing or undermining the holding of elections or attempting
to destabilise or overthrow the constitutional order;

(i) planning, directing, engaging in, directly or indirectly, supporting or otherwise facilitating violent demonstrations;

(iii) planning, directing, engaging in, directly or indirectly, supporting or otherwise facilitating acts of violence,
including activities to silence, intimidate, coerce, or exact reprisals against persons critical of the actions or policies
of the Russian Federation;

{iv) planning, directing, engaging in, directly or indirectly, supporting or otherwise facilitating the use of coordinated
information manipulation and interference;

(v)

=

planning, directing, engaging in, directly or indirectly, supporting or otherwise facilitating any actions targeted at
the functioning of democratic institutions, economic activities or services of public interest, including by
unauthorised entry into the territory of a Member State, including its airspace, or aimed at interfering with,
damaging or destroying, including through sabotage or malicious cyber activities as part of hybrid activities,
critical infrastructure, including submarine infrastructure;

(vi) planning, directing, engaging in, directly or indirectly, supporting or otherwise facilitating the instrumentalisation
of migrants as referred to in Article 1(4), point (b), of Regulation (EU) 2024/1359;

(vii) exploiting an armed conflict, instability or insecurity, including through the illicit exploitation or trade of natural
resources and wildlife in a third country;

(viii) instigating or facilitating an armed conflict in a third country;

ELIL http://data.curopa.eufeli/dec/2024/2643/oj
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(b) associated with the natural persons listed under point (a);
(c) supporting the natural persons engaged in activities referred to in point (a).
2. Paragraph 1 shall not oblige a Member State to refuse its own nationals entry into its territory.

3. Paragraph 1 shall be without prejudice to cases in which a Member State is bound by an obligation of international
law, namely:

{a) as a host country to an international intergovernmental organisation;

(b) as a host country to an international conference convened by, or under the auspices of the United Nations (UN);

{c) under a multilateral agreement conferring privileges and immunities; or

(d) under the 1929 Treaty of Conciliation (Lateran pact) concluded by the Holy See (State of the Vatican City) and Italy.

4. Paragraph 3 shall also apply where a Member State is host country to the Organisation for Security and Cooperation
in Europe (OSCE).

5. The Council shall be duly informed in all cases where a Member State grants an exemption pursuant to paragraph 3 or

6.  Member States may grant exemptions from the measures imposed under paragraph 1 where travel is justified on the
grounds of urgent humanitarian need, or on grounds of attending intergovernmental meetings, or those promoted or
hosted by the Union or hosted by a Member State holding the Chairmanship in office of the OSCE, where a political
dialogue is conducted that directly promotes the policy objectives of those measures.

7. Member States may also grant exemptions from the measures imposed under paragraph 1 where entry or transit is
necessary for the fulfilment of a judicial process, including surrender and extradition procedures.

8. A Member State wishing to grant the exemptions referred to in paragraph 6 or 7 shall notify the Council in writing.
An exemption shall be deemed to be granted unless one or more of the Council members raises an objection in writing
within 2 working days of receiving notification of the proposed exemption. Should one or more of the Council members
raise an objection, the Council, acting by qualified majority, may decide to grant the proposed exemption.

9. Where, pursuant to paragraph 3, 4, 6, 7 or 8, a Member State authorises the entry into, or transit through its territory
of a person listed in the Annex, that authorisation shall be limited to the purpose for which it is given to the person
concerned therewith.

Article 2

1. All funds and economic resources belonging to, owned, held or controlled by natural or legal persons, entities or

bodies that are:

(a) responsible for, implementing, supporting, or benefitting from actions or policies by the Government of the Russian
Federation which undermine or threaten democracy, the rule of law, stability or security in the Union, or in one or more
of its Member States, in an international organisation or in a third country, or which undermine or threaten the
sovereignty or independence of one or several of its Member States, or of a third country, through any of the following
actions:

(i) planning, directing, engaging in, directly or indirectly, or otherwise facilitating the obstruction or undermining of
the democratic political process, including by obstructing or undermining the holding of elections or attempting
to destabilise or overthrow the constitutional order;

(i) planning, directing, engaging in, directly or indirectly, supporting or otherwise facilitating violent demonstrations;
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(iii) planning, directing, engaging in, directly or indirectly, supporting or otherwise facilitating acts of violence,
including activities to silence, intimidate, coerce, or exact reprisals against persons critical of the actions or policies
of the Russian Federation;

(iv) planning, directing, engaging in, directly or indirectly, supporting or otherwise facilitating the use of coordinated
information manipulation and interference;

{v) planning, directing, engaging in, directly or indirectly, supporting or otherwise facilitating any actions targeted at
the functioning of democratic institutions, economic activities or services of public interest, including by
unauthorized entry into the territory of a Member State, including its airspace, or aimed at interfering with,
damaging or destroying, including through sabotage or malicious cyber activities as part of hybrid activities,
critical infrastructure, including submarine infrastructure;

(vi) planning, directing, engaging in, directly or indirectly, supporting or otherwise facilitating the instrumentalisation
of migrants as referred to in Article 1(4), point (b), of Regulation (EU) 2024/1359;

(vii) exploiting an armed conflict, instability or insecurity, including through the illicit exploitation or trade of natural
resources and wildlife in a third country;

(viii) instigating or facilitating an armed conflict in a third country:
(b) associated with the natural or legal persons, entities or bodies listed under point (a);
(c) supporting the natural or legal persons, entities or bodies engaged in activities referred to point (a);
as listed in the Annex, shall be frozen.

2. No funds or economic resources shall be made available, directly or indirectly, to or for the benefit of natural or legal
persons, entities or bodies listed in the Annex.

3. By way of derogation from paragraphs 1 and 2, the competent authorities of the Member States may authorise the
release of certain frozen funds or economic resources, or the making available of certain funds or economic resources,
under such conditions as they deem appropriate, after having determined that the funds or economic resources concerned
are:

{a) necessary to satisfy the basic needs of the persons listed in the Annex and their dependent family members, including
payments for foodstuffs, rent or mortgage, medicines and medical treatment, taxes, insurance premiums, and public
utility charges;

()

=

intended exclusively for the payment of reasonable professional fees and the reimbursement of incurred expenses
associated with the provision of legal services;

intended exclusively for the payment of fees or service charges for the routine holding or maintenance of frozen funds
or economic resources;

(c

d

=

necessary for extraordinary expenses, provided that the competent authority has notified the competent authorities of
the other Member States and the Commission of the grounds on which it considers that a specific authorisation should
be granted, at least 2 weeks prior to the authorisation;

to be paid into or from an account of a diplomatic mission or consular post or an international organisation enjoying
immunities in accordance with international law, insofar as such payments are intended to be used for official purposes
of the diplomatic mission or consular post or international organisation;

(e

(f) necessary for the functioning of diplomatic and consular representations of the Union and of the Member States or
partner countries in Russia, including delegations, embassies and missions, or international organisations in Russia
enjoying immunities in accordance with international law; or

ELIL http://data.curopa.eufeli/dec/2024/2643/oj
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(2) necessary for the provision of electronic communication services by Union telecommunication operators, and for the
provision of associated facilities and services necessary for the operation, maintenance and security of such electronic
communication services.

4. The Member State concerned shall inform the other Member States and the Commission of any authorisation granted
under paragraph 3 within 2 weeks of that authorisation.

5. By way of derogation from paragraph 1, the competent authorities of the Member States may authorise the release of
certain frozen funds or economic resources, provided that the following conditions are met:

{a) the funds or economic resources are the subject of an arbitral decision rendered prior to the date on which the person,
entity or body referred to in paragraph 1 was listed in the Annex, or of a judicial or administrative decision rendered in
the Union, or a judicial decision enforceable in the Member State concerned, prior to or after that date;

{b) the funds or economic resources will be used exclusively to satisfy claims secured by such a decision or recognised as
valid in such a decision, within the limits set by applicable laws and regulations governing the rights of persons having
such claims;

(c) the decision is not for the benefit of a natural or legal person, entity or body listed in the Annex; and
(d) recognition of the decision is not contrary to public policy in the Member State concerned.

6.  The Member State concerned shall inform the other Member States and the Commission of any authorisations
granted under paragraph 5 within 2 weeks of that authorisation.

7. Paragraph 1 shall not prevent a listed natural or legal person, entity or body from making a payment due under
a contract entered into ptior to the date on which such natural or legal person, entity or body was listed in the Annex,
provided that the Member State concerned has determined that the payment is not, directly or indirectly, received by
a natural or legal person, entity or body referred to in paragraph 1.

8. Paragraph 2 shall not apply to the addition to frozen accounts of:
(a) interest or other earnings on those accounts;

(b) payments due under contracts, agreements or obligations that were concluded or arose prior to the date on which those
accounts became subject to the measures provided for in paragraphs 1 and 2; or

(c) payments due under judicial, administrative or arbitral decisions rendered in the Union or enforceable in the Member
State concerned;

provided that any such interest, other earnings and payments remain subject to the measures provided for in paragraph 1.

Article 3

1. Article 2(1) and (2) shall not apply to the provision, processing or payment of funds, other financial assets or
economic resources or to the provision of goods and services which are necessary to ensure the timely delivery of
humanitarian assistance or to support other activities that support basic human needs where such assistance and other
activities are carried out by:

{a) the UN, including its programmes, funds and other entities and bodies, as well as its specialised agencies and related
organisations;

(b) international organisations;

(c) humanitarian organisations having observer status with the UN General Assembly and members of those humanitarian
organisations;

(d) bilaterally or multilaterally funded non-governmental organisations participating in UN Humanitarian Response Plans,
UN Refugee Response Plans, other UN appeals or humanitarian clusters coordinated by the UN Office for the
Coordination of Humanitarian Affairs;

(e) organisations and agencies to which the Union has granted the Humanitarian Partnership Certificate or which are
certified or recognised by a Member State in accordance with national procedures;
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(f) Member States” specialised agencies; or

{2) employees, grantees, subsidiaries, or implementing partners of the entities referred to in points (a) to (f) while and to the
extent that they are acting in those capacities.

2. The exemption set out in paragrapk 1 shall not apply to the natural or legal persons, entities or bodies identified with
an asterisk in the Annex.

3. Without prejudice to paragraph 1, and by way of derogation from Article 2(1) and (2), the competent authorities of
a Member State may authorise the release of certain frozen funds or economic resources, or the making available of certain
funds or economic resources, under such conditions as they deem appropriate, after having determined that the provision
of such funds or economic resources is necessary to ensure the timely delivery of humanitarian assistance or to support
other activities that support basic human needs.

4. Inthe absence of a negative decision, a request for information or a notification for additional time from the relevant
competent authority within 5 working days of the date of receipt of a request for authorisation under paragraph 1, that
authorisation shall be considered granted.

5. The Member State concerned shall inform the other Member States and the Commission of any authorisation granted
under this Article within 4 weeks of such authorisation.

Article 4

1. The Council, acting by unanimity upon a proposal from a Member State or the High Representative of the Union for
Foreign Affairs and Security Policy (the ‘High Representative’), shall decide to establish and amend the list in the Annex.

2. The Council shall communicate a decision pursuant to paragraph 1, including the grounds for the listing, to the
natural or legal person, entity or body concerned, either directly, if the address is known, or through the publication of
a notice in the Official Journal of the European Union, providing such natural or legal person, entity or body with an
opportunity to present observations.

3. Where observations are submitted, or where substantial new evidence is presented, the Council shall review the
decision pursuant to paragraph 1 and inform the natural or legal person, entity or body concerned accordingly.

Article 5

1. The Annex shall include the grounds for listing the natural and legal persons, entities and bodies referred to in
Articles 1 and 2.

2. The Annex shall contain, where available, the information necessary to identify the natural or legal persons, entities or
bodies concerned. With regard to natural persons, such information may include: names and aliases; date and place of birth;
nationality; passport and identity card numbers; gender; address, if known; and function or profession. With regard to legal
persons, entities or bodies, such information may include: names; place and date of registration; registration number; and
place of business.

Article 6

1. The Council and the High Representative may process personal data in order to carry out their tasks under this
Decision, in particular:
(a) as regards the Council, for preparing and making amendments to the Annex;

(b) as regards the High Representative, for preparing amendments to the Annex.

2. The Council and the High Representative may process, where applicable, relevant data relating to criminal offences
committed by listed natural persons, to criminal convictions of such persons or to security measures concerning such
persons, only to the extent that such processing is necessary for the preparation of the Annex.
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3. For the purposes of this Decision, the Council and the High Representative are designated as ‘controllers’ within the
meaning of Article 3, point (8), of Regulation (EU) 2018/1725 of the European Parliament and of the Council ¢, in order
to ensure that the natural persons concerned can exercise their rights under that Regulation.

Article 7

1. Neo claims in connection with any contract or transaction the performance of which has been affected, directly or
indirectly, in whole or in part, by the measures imposed under this Decision, including claims for indemnity or any other
claim of this type, such as a claim for compensation or a claim under a guarantee, in particular a claim for extension or
payment of a bond, guarantee or indemnity, in particular a financial guarantee or financial indemnity, of whatever form,
shall be satisfied, if they are made by:

(a) natural or legal persons, entities or bodies listed in the Annex;

(b) any natural or legal person, entity or body acting through or on behalf of one of the natural or legal persons, entities or
bodies referred to in point (a).

2. In any proceedings for the enforcement of a claim, the onus of proving that satisfying the claim is not prokhibited by
paragraph 1 shall be on the natural or legal person, group, entity or body seeking the enforcement of that claim.

3. This Article is without prejudice to the right of the natural or legal persons, groups, entities and bodies referred to in
paragraph 1 to judicial review of the legality of the non-performance of contractual obligations in accordance with this
Decision.

Article 8
1t shall be prohibited to participate, knowingly or intentionally, in activities the object or effect of which is to circumvent the
prohibitions set out in this Decision, including by participating in such activities without deliberately seeking that object or
effect but being aware that the participation may have that object or effect and accepting that possibility.

Article 9
In order to maximise the impact of the measures set out in this Decision, the Union shall encourage third States to adopt
restrictive measures similar to those provided for in this Decision.

Article 10
This Decision shall apply until 9 October 2025.

This Decision shall be kept under constant review. It shall be renewed or amended, as appropriate, if the Council deems that
its objectives have not been met.

The exceptions referred to in Article 3, as regards Article 2(1) and (2), shall be reviewed at regular intervals and at least
every 12 months or at the urgent request of any Member State, of the High Representative or of the Commission following
a fundamental change in circumstances.

Article 11

This Decision shall enter into force on the day following that of its publication in the Official Journal of the Furopean Union.
Done at Luxembourg, 8§ October 2024.

For the Council
The President
VARGA M.

() Regulation (EU) 2018/1725 of the European Parliament and of the Council of 23 October 2018 on the protection of natural
persons with regard to the processing of personal data by the Union institutions, bodies, offices and agencies and on the free
movement of such data, and repealing Regulation (EC} No 45/2001 and Decision No 1247/2002/EC (O L 295, 21.11.2018, p. 39).
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ANNEX

List of natural and legal persons, entities and bodies referred to in Articles 1(1) and 2(1)
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